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IMPOBJIEMBI UICCJIEIOBAHUA AHIJIMICKOI'O
«KPUMHMNHAJIBHOT'O» CJIEHTA

B cTtaThe paccMaTpuBaeTcd M aHANIU3UPYETCST aHTJIUINCKUIA KEHT
(«<KpUMUHAJIBHBII» CJIEHT), MPUBOASITCS MpUMepbl MeTadop U 3B-
(eMH3MOB, MCITOJIB3YEMBIX B K3HTE, JaeTcs 00Ias XapaKTepuc-
THKA $3bIKa KPUMWHAJIBHOTO MUpA.
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(bemMM3MBbI, aHUMAJIM3aLUsI B CJICHTE.

HHTepec K 36Ky KpUMUHAIBHOM CYOKYIBTYPBI BO3HHK JaBHO. TaifHBIM SI3BIKOM JIe-
KJIACCUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB — KEHTOM, WJIM apro (OOLIETTPUHSTHIA TEPMIUH B POCCUIMCKOM
JIMTHTBUCTUKE), 3aHUMAJINCh MHOTHE yueHbIe. [1epBhIif clToBaph K3HTa cocTaBrmil Tomac
Xapman B XVI Beke, 3arem Obliu pabotbl Cmurta (Captain F. Smith), JI. AHriukyca
(Ducange Anglicus) [1, c. 47—49] u MHorux apyrux. B mociaegHue necsaTuieTus CJIoBapH,
MTOCBSIIEHHBIC N3YUYEHUIO CJICHTa, Bce GOJbIe (POKYCHUPYIOTCS Ha SI3bIKE, UCIIOIb3YeMOM
B TIOpEMax. DTOMY €CTh HECKOJIbKO 00bsicHeHM. COBpeMEHHBIM MUpP BOJHYET TO, UTO
C BO3POCIIAM YPOBHEM TIPECTYITHOCTH HESTEILHOCTh MOJUIIMU CcTaja Oojiee 3aMETHOM,
1 BMECTE C 3TUM YBEJIMYMINCH CPOKH TIOPEMHBIX HaKa3aHWii. UMEHHO MO3TOMY OOJTBIITINH-
CTBO CJIOBapeil, BBILICAIINX B 3TOT MEPHUO, U3YJaloT M CHCTEMaTU3UPYIOT PeYb TIOPEMHOTO
KOHTWHTEHTA.

M3ydyeHneM KeHTa (MJIM apro) 3aHUMaIuCh MHOTME yueHble. Tak, Harmpumep, B padoTte
«YepThl TIepBOOBITHOIO MPUMHUTHBHU3MA BOpoBcKoit peun» J.C. JImxaueB oOpalmaercs
K BOPOBCKOMY SI3BIKY M paCKpPBIBACT MPeICTaBICHNS, JIeXKalllie B OCHOBE BOPOBCKUX MTOHSI-
THI, 3JIEMEHTBI Marm4ecKoro OTHOINEHUsI K MUPY W TIOHSITUS, TIPUHSITHIE B BOPOBCKOI
cpene. B cBoeit padore [.C. JImxaueB yka3pIBaeT Ha TO, UTO BOPOBCKAS JICKCMKA MMEET
SMOIMOHATBHBIN XapaKTep, OH MOAYEPKUBAET, UTO «...5MOLIMOHAIEHO-3KCIIPeCCUBHAST (hYHK-
LMST TIpeobIamaeT B peur TeX MpodeCCHOHANIBHBIX TPYIII, X03SIMCTBeHHAS ACSITETbHOCTD
KOTOPBIX MMEET MPU3HAKN HaMOOJIbIIEH OTCTAJIOCTH: Ii¢ TOOBIYA 3aBUCUT OT YAaud, OT
ciIydJasl, TIe HeT OLIYTUMOM CBSI3M MEXIY ITPOM3BOICTBEHHEBIM ITPOIIECCOM U TTPOTYKTOM
Tpyaa, Tae Tpyd MHIWBUAYAIN3UPOBaH, TAe MEeHATCS TaKWe JUYHBIC KauyecTBa, KakK JIOB-
KOCTh, U3BOPOTINBOCTb, Ille CHJIBHO pa3BUTa KOHKYPEHIIVS M c1ada CBSI3b C XO3IICTBOM
o011eCcTBa B LIeJIoM» [2, ¢. 69]. Eciii MpUMEHNUTH €ro TEOPUIO K aHITTMIACKOMY «KPUMHUHAJIb-
HOMY» CIJIEHTY (K3HTY), TO MOXHO YBHIETh, YTO MHOTHE CJIOBA HECYT SMOLIMOHAILHYIO
Harpy3Ky B CBS3M ¢ MeTa(OPMIECKIM CMBICTIOM, 3aKJTIOYeHHBIM B HUX. Hammpumep, chancer
— aBaHTIOPHCT, JJOBKAY (TOT, KTO COBEpPIIAET IMTPaBOHAPYIICHUS ¢ OOJIBIITNM PUCKOM OBITh
noitMaHHbIM). J. Milne: [f you re a detective where’s your warrant card? I don’t think you re
a detective at all. You’re just a chancer (1986). Torpedo — mpodeccrnoHANBHEBINA KIIJIEP.
Raymond Chandler: There’s yellow cops and there’s yellow torpedoes (1940) [3, p. 90].
Package — xxepTBa noxuiueHus. Sun (Baltimore): The “package”, as the kidnapped victim is
called, is rushed across the State line and delivered tothe keepers’ (1933) Dancer — Bop,
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KOTOPBIi MPOHUKAET B ToMa yepe3 BepxHue ataxku. Edgar Wallace: There were active young
men who called themselves dancers, and whose graft was to get into first-floor flats and get
out quickly with such overcoats, wraps, and movables as could be whisked away in half a
minute (1930) [3, p. 95]. Finger — xapmanuuk. K. Hopkins: He’s a finger, works in Fulham
mostly. Small profits, quick returns. (1960) [3, p. 95] Hot — jierko ono3HaBaeMble yKpaaeH-
HbIE Bellld, OT KOTOphIX ciaoxHo u3baButhesa. H. L Lawrence: You come here, in a hot
car.... And the police know. (1960) Launder — oTMbIBaTh (Hampumep, neHbru). Globe &
Mail (Toronto): Kerr concedes U.S. criminals “launder” money in Ontario. (1974) [3, p. 98]
Mule — HapKOKypbep, MEPEeBO3SIIMII HeleraIbHO HAPKOTUKM B Apyryio crpady. Ed McBain:
1 bought from him a coupla times. He was a mule, Dad. That means he pushed to other
kids.(1959) [3, p. 98]. Tail — TaiiHO ciienuTb 32 MOAO3pPEBAEMBIM, MPECTYMHUKOM. S. Brill:
I’'m not gonna let you tail me like some kinda cop (1978) [3, p. 100]. Mechanic — kuuiep.
John Gardner: Bernie Brazier was Britain’s top mechanic (1986) [3, p. 103]. Contract —
JIOTOBOP € KUJUIEpOM 00 youiictBe koro-iuoo. Maclean’s Magazine: Some policemen believe
that a West End mobster named lucky’ has put a contract out for Savard (1976) [3, p. 104].

IlIupoxko mpencrapiieHa IrpyIira cJoB CO 3HAYUCHUEM «Ka3HW», HECYIIIUX MeTadopryec-
Ky1o Harpy3ky. Cpenu HUX Takue, Kak: stretch; string up — ObITh moBewieHHbIM. Irish Song:
The night before Larry was stretch’d The boys they all paid him a visit. |3, c. 104]. Sunday
Telegraph: She gives the impression she’d like tostring them up from the nearest lamppost
(1991) [3, p. 104]. Fry — xa3Huth Ha aaekTpuueckoM ctyiae. John Wyndham: You Il hang
or you'll fry, every one of you (1956) [3, p. 104]. The rope, necktie party — xa3Hp uyepe3
noselieHue [3, p. 104]. Listener. A drunk or a loud-mouth could wind up like a rustler—the
victim of a neck-tie party (1973). The chair, Old Sparky, the hot seat — snexkTpudeckmit
cryi. Raymond Chandler: That scene at the end where the girl visits him in the condemned
cell a few hours before he gets the hot squat! (1952) [3, p. 104]. DKcrnpecCUBHOCTD U
9MOLIMOHAILHOCTh «KPUMMHAJIBHOTO» CJIEHIa 00ycaBIMBaeT 0orarcTBo Mmetagop. «Merta-
dopa ecTb OTKPBHITHE HOBOIO B M3BECTHOM, CEPbe3HOE MCKaHWe UCTHHBD [4, p. 261].
Mertadopa IMOCTOSIHHO YYacTBYeT B Pa3BUTUU S3bIKa HE TOJIBKO JIUTEPATyPHOTO, HO U He-
CTaHIapTHOM JIeKCMKK. HekoTophle ccienoBaTein CYUTAIOT, YTO cama «MeTadopa He orpa-
HUYMBAETCs OMHOM JMIIb cPepoii sI3bIKa, TO €CTh CHEpoii CJIIOB: CaMU IIPOLECCHI MBIIILIE-
HUS YeJIoBeKa B 3HAUMTEJIbHOM cTereHn MeTacdopruHbl. MeTadophl Kak sI3bIKOBBIE BbIpa-
>KE€HUS CTAHOBSITCS BO3MOXHBI UMEHHO TTIOTOMY, YTO CYIIECTBYIOT MeTa(hOPHI B TIOHATHIA-
HOM cucTteme yeaoBeka» [J, c. 387].

Tak KaK MpecTYIMHBIM MUP — 3TO 3aKPBITHIIA MUP, TO €r0 WIEHBI O0IIAIOTCSI HaMeKaMu,
MOHMMAIOT ApyT Apyra c mojyciaoBa. B.M. 2KupmyHckuii onpeaessieT apro Kak «CBOEro
pora 1mapoJib, 0 KOTOPOMY Y3HAIOT IPYT Apyra AeKJIaCCUPOBAHHBIC AJIE€MEHTBI, 1 MOILITHOE
CpencTBO NPOodPecCMOHATbHON OPraHM3alMy B YCIIOBUSX OCTPOI COLMAILHOM OOPLOBI» [6,
c. 119]. Ck10HHOCTb PECTYTHUKOB TOBOPUThH MOJIYHAMEKAMU MPUBOAUT K TMOSBICHUIO
sBdemusmoB. Five-finger discount — ykpacTb. BopoBcKoii xkaproH morysspHbiii B Hbio-
Hopxke B 1970—1980-x [7, p. 162]. To attract — ykpacts. E. Cambridge: He “attracted”
some timber and built a boat house (1933) [3, p. 93]. Souvenir — MeIKoe BOPOBCTBO, Kpaka.
Frank Clune: I dug up his body, souvenired his false teeth and diaries, and reburied him in
whiteman fashion (1944) |3, p. 93]. Liberate — HarpabienHoe, moxuiieHHoe. George Melly:
He... wore a sombrero liberated, I suspect, from the wardrobe of some Latin American group
he had worked with in the past (1965) [3, p. 94]. Light-fingered — CKJIOHHBLZ K BOPOBCTBY.
Washington Post. They maintain Bodie in a state of “arrested decay”, anoxymoron that
means fending off vandals and light-fingered tourists (1993) [3, p. 96]. At it — BbIpaxkeHuUe,
HCIIONB3YIOIIeecs KakK MOJUIIEHCKUMM, TaK M TIPECTYITHUKAMU OT BBIpasKeHMS at it again, 1mo
OTHOLLIEHUIO K JII0O0OMY TPYITHOMY, BbITIOJTHIEMOMY HEOAHOKpATHO Aeny. Joey Ganguli is at
it all the time.He...earns his rolls of cash in the middle of the Asian gang wars...in the East
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End of London. (Guardian, 15 April 2004) [7, p. 33]. Away — oTOBIBaTh CPOK B TIOpbME |8,
p. 22]. To go the full distance — GbITh apeCTOBaHHBIM, IIPUTOBOPEHHBIM U OTIIPABJICHHBIM
OTOBIBaTh CPOK B TiopbMY [7, p. 195]. Heist — orpabiieHue UM BOOPYKEHHBIN rpadbex.
CI10BO IIIMPOKO YITOTPEOISIIOCh aMepPUKAHCKUMM TAHTCTepaMy B IBYX MEPBBIX JCCATIIICTH -
sax XX Beka [7, p. 234]. To put someone away — youts. When I told him he went spare —
he threatened to put the guy away [7, p. 351]. To rip off — oOMaHyTh, yKpacThb, BOCIIOJIb30-
BaTbCs MPEUMYILIECTBOM. BbIpaskeHne OBICTPO pacipOCTPaHUIOCh Yepe3 XKaproH XUIIIU
B 60-x romax XX Beka. ‘Well, just about everyone in the music business has been ripped off,
financially speaking. That’s Entertainment! (Ms London magazine, 4 September 1989) |7,
p. 65]. To rub out — youth. B coBpeMeHHOM 3KaproHe 4acTo COKpaluaercs o ‘rub’ [7,
p.- 89]. C tem xe 3HaueHueM — to smoke [7, p. 423]. Straightened-out — noakynuts. ‘Their
tip-off was supported by a tape recording of a bugged conversation involving an American
criminal, referring to «a top man» who had been «straightened out in Scotland Yard»’
(Observer, 16 August 1987) [7, p. 444].

DBheMU3MbI YIIOTPEOJISIOTCS He TOJIbKO 0 OTHOLIEHUIO K BOPOBCTBY WJIM KAaKOMY-JIM0OO0
JIPYTOMY TIPECTYIUIEHUIO, HO TaKXKe U K 3MaHUSIM, COOPYKEHMSIM U MPeAMETaM, CBSI3aHHBIM
C XXKU3HbIO mpecTynHUKOB. Hampumep, the big house — Tiopbma [7, p. 37]. Deep six —
XOPOHUTbD, 3aKaIlbIBaTh, U30aBISITLCS. BolpaxkeHue yrnoTpeosieTcss BaMepuKaHCKOM CJICHTe
¢ 50-x romoB XX Beka. OHO IPUIILIO M3 MOPCKOI0 XaproHa B CJICHT MPECTYIIHUKOB (I10-
rpedbeHre B MOpE OCYIIECTRIISIIIOCHh HA IIYOMHY B IIECTh MOPCKUX caxeHeit) [7, p. 121].

Kaxk BUIHO 13 IPUMEPOB, CMBICII JAHHBIX CJIOB MOXET OBITh IIOHSITEH TOJILKO B OTIpeIe-
JICHHOM CUTyalluU UM OIIpeleJIeHHOW TPYIIIe JIIoAek. DMOLMOHAIbHOE 3HaUeHUE B IIPUBE-
JIEHHBIX BhILIE 9B(heMU3Max goBieeT Han JorndeckuM. Kak muirer 3. ITaptpumk: «Cant,
in fact is largely a «secret» language; that is, it has a number of terms for its own private
use.....» [9, p. 267].

HMHTEepecHO OTMETUTD, YTO aHMMAJIM3AIUU B CJICHTE MPECTYITHUKOB MTOBEPraloTCs TOJb-
Ko noauueickue. HomuHamy oObIYHO HOCAT OCKOpOUTENbHBIN XapakTep. Pig [3, p. 107],
bacon [7, p. 19]. Beast [7, p. 49]. Bull: Jack London: I noticed the bull, a strapping
policeman in a grey suit.... I never dreamed that bull was after me (1909) [3, p. 109].

SA3BIK KpUMUHATILHOTO MUpa CJIeayeT BOCIIPMHUMATE KaK 9acTh 00pa3a XXM3HU TTPECTYII-
HUKOB, OH OTpakaeT MX MUPOBO33peHHMe U ObIT. Tak, MHOTHE CJIOBA HCIOJIB3YIOTCS
B TIoppMax. Merchant — 3akiIi0ueHHbBIN, IpoJaoLIKii ToBaphl ApyruM [8, p. 427]. Money —
YTO-JIM0O0 LIEHHOE, YTO MOXHO Mpoaath B TIopbMe [8, ¢. 436]. Duck — TiopeMHBIII cpok
B JIBa roja (BO3MOXHO CBsI3aHO ¢ (hopMoii LIM(PpPHI 2 U ee CXOXEeCTU ¢ yTKon)[ 8, p. 224].
Moon — TiopeMHbIii CpoK B Mecsll [8, p. 439]. Ball — onun nosap [8, p. 28].

ITocKkobKy S13BIK — COIMAIbHOE SBJICHUE, OTpaXarollee MPOIeCChl, TPOUCXOMSIINE
B OOLIIECTBE, TO CJICHT KaK 4acTb sI3bIKa BIMTHIBAET HOBbIE CJIOBa, MoJydyeHHble U3 CMU.
3mech UHTEPECHO YIIOMSHYTh BIMSIHUE PEKJIaMbl, KOTOPasl 3aTPOHYJIA U SI3bIK KpUMUHAIb-
HOTO MUpa, HallpuMep, CJIOBO ajax, MpHUILEIIIee B CICHT OT ONHOMMEHHOIO Ha3BaHMS
YHUCTSILEro CPeACTBa. AjaxX B CJIEHTe — WIEH MOJIONEKHOM OaHIbI, HE JOCTUTIINI COBEp-
LLIEHHOJIETHUSI. DTO 3aMMCTBOBaHME M3 PEKJIaMHOIO cjioraHa, 4to Ajax cleaner ‘comes out
clean’, mogoOHO 3TOMY K HECOBEPILIEHHOJIETHEMY IIPaBOHAPYIIUTEIO IIPUMEHSIIOT MEHEe
JKECTKHE MEPHhI, YeM K B3POCTIOMY.

Bopogckoii s13b1K, mo MHeHuIo [1.C. JInxayeBa, mpeacTaBiiseT coboil o0pa3el] HecTabu-
JIM3UPOBaHHOI U Auddy3HOM ceMaHTUuKU [2, c. 73]. PaccMoTpuM 3TO yTBepKAeHUE Ha
npumepe aHraumiickoro ciaerra. Hanpumep, ball, o6o3Havasiiee B cepeanne XIX Beka rnop-
LIMIO eIkl B TIOPbME, B COBPEMEHHOM KEHTE MMeeT 3HaueHHe — 03a KoKaumHa. dpyrum
TIPYMEPOM SIBJIIETCS CJIOBO cherry, CBSI3aHHOE B CJIEHTE ¢ TAKUMU TTOHATUSIMU, KaK «4HCTO-
Ta, LEJOMYIpHe», Ha SI3bIKE TIPECTYITHUKOB 0003HavYaeT «0e3 KpUMUHAIBHOTO POIILIOTO»
[8, p. 131].
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3arparuBasi MOP(OJIOruIo, CIeAyeT OTMETUTD, UTO CTPEMJICHIE K MOHOCUJLIa0M3My Ha-
XOIUT 37eCh CBOE OTpaxkeHue. Mbl BCTpeyaeM OOMIME MPUMEPOB, KOTIa CIOBO MpPO-
n3onuio u3 abopesuatypsl. Crim — ot criminal «pectynHuk’. Telegraph (Brisbane)
(headline): Crims “in turmoil ” (1970) [3, p. 89]. Perp — oT perpetrator ‘mpaBoHapyIilu-
tenw’. T.N. Murari: Yolande had testified. The perp got twenty-five to life (1984) [3, p. 90].
Hood — ot hoodlum ‘6anaut’ [3, p. 90]. P.G. Wodehouse: The hood was beating the tar
out of me. (1966). Suss, sus — to suspect, suspicion. Kenneth Giles: Sorry, old man, they
Sfound your chief sus with his neck broken (1967) [3, p. 99].

B 3akitoueHne MOXHO OTMETUTh, YTO OOTATCTBO «KPUMHUHAJIBHOTO CJIOBapsI» CBI3aHO
C 3MOIIMOHATBHO-3KCITPECCUBHBIMU (DYHKIIUSMM peur. MHOTHE CI0Ba, ONMCAHHbIC HAMM,
ynotpeossitorest ¢ XVI — XVII Bekos, npyrue xe, Hanpumep hush, grapple, npuHazaiexa-
Bire K keHTy B XVIII Beke, cTanau oO1Ien3BEeCTHBIMU JIMTEpaTypHbIMHU cioBaMu. I1o MHe-
Huio B. A. XoMsIKoBa, «...0HU, ITIOTEPSIB CBOM CEKPETHBIN XapaKTep, IMO-BUANMOMY, KaKOe-
TO BpeMsI BXOAWJIM B OOIIMi caeHr. Kak clIeHTM3Mbl OHHM, BEpOSTHO, TOpaXajlu CBOei
HOBU3HOI1 1 3P (PEKTUBHOCTHIO, TO €CTh CIIOCOOHOCTbHIO BBI3BIBATh TY WJIM MHYIO PEaKIIUIO
y cobecemHuka. OgHako Mpy YacTOM YIIOTPEOJIEHUMM OHU MOTEPSId 3MOLIMOHAIbHOCTh
U IIPEeBPATUINCh B CTUJIMCTUYECKHU HeITpaibHbIe clioBax [1, ¢. 46]. Takum oOpa3oM, IaB-
Has (YHKIIMS KEHTa — 3aCEKPETUTD pedb MPEICTABUTEICH ONpeaeIeHHOM CYOKYIbTyPhI, HO
ITOMKMO 3TOTO OH 00JIamaeT SMOLIMOHATLHO-3KCIIPECCUBHOM (DYHKITNEH, KOTOpast TTO3BOJISI-
€T BBIPA3UTh OTHOIIIEHUS Y IyBCTBA K OINPEAeIEHHBIM ITOHSITHUSIM.
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